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                                                               кандидат филолгических наук
        ПРОБЛЕМЫ ТЕОРИИ И ПРАКТИКИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО   
                ПЕРЕВОДА В ТВОРЧЕСТВЕ ИСХАКА МАШБАША
Из многообъемлющего творчества Исхака Шумафовича Машбаша я бы хотела остановиться на «Проблеме теории и практики художественного перевода в творчестве Исхака Машбаша», которая бесспорно заслуживает отдельного разговора.  
Современный мир находится в процессе огромных перемен во взаимоотношениях между народами. И в ходе развития межнационального взаимопонимания художественный перевод рассматривается как одна из основных форм международного сотрудничества. То, что в многоязычном мире отдельные языки являются языком межнационального общения, не ведет к нивелировке литератур, а, наоборот, к осознанию собственного                                                                                                                                                                                                                      национального «я» путем богатейших сопоставлений. А  это, прежде всего, процесс осознания неповторимых и специфических индивидуальных черт сопоставляемых явлений, и в то же время – процесс поиска того общего, на чем базируется взаимопонимание между народами

На    примере    художественных    переводов    Исхака    Машбаша    можно плодотворно   показать   взаимосвязи   русской   и   адыгейской   литератур, проникнуть в процесс превращения факта одной литературы в  фактор обогащения другой, и тем самым подойти вплотную к основному кругу актуальных теоретических и практических проблем этого процесса.

«Однажды, тридцать лет тому назад, – пишет И.Ш. Машбаш в предисловии к книге «Слово» – появилось желание заняться переводом. С тех пор лелеял эту мечту, которая пугала, в то же время не оставляла меня в покое». И.Ш. Машбаш понимал, что достоверность художественного перевода, как оценочную категорию, трудно до конца измерить методами точных наук. Сложность познания переводческого искусства как общественного явления в том и состоит, что далеко не все в нем поддается логическому программированию. Удостоверившись в этом в своей практической работе, писатель пишет: «Переводческий процесс не легок. Я в этом убедился, только вплотную столкнувшись с этим тяжелым трудным занятием. Могут существовать взгляды, согласно которым переложение готового иноязычного произведения не составляет никакой сложности, но такой подход к переводческой деятельности ошибочен.
Если проблема заключается в том, чтобы количество строк инозяычного материала точно сохранить в своем переводе, это не сложно. Но, как и в художественном процессе, в переводческой работе имеются свои тайны, свои сложности. Не ведающему всего этого приходится трудно». Лингвистические способности и филологическая эрудиция позволили Исхаку Машбашу преодолеть эти трудности переводческого искусства и осуществить свою мечту. Итогом многолетних раздумий и трудов стала выпущенная в 1987 году книга «Слово», куда вошли девять его переводов  из русской классической литературы. Это «Слово о полку Игореве», «Медный всадник», «Скупой рыцарь», «Моцарт и Сальери» А.С. Пушкина, «Беглец» М.Ю. Лермонтова,  «Железная  дорога»  Н.А. Некрасова,    «Двенадцать» А.А. Блока,  «Облако  в  штанах»  В.В. Маяковского,  «Анна  Снегина»      С.А. Есенина. Книга эта, как яркая страница адыгейского переводческого искусства, снискала автору славу талантливого переводчика.
У   каждого   народа   свои   особые   отношения   с  человечеством,    культурами  прошлого.  И  у  каждого  народа  своя  история переводческого дела. История адыгского переводоведения показала, что в 20-30-х годах XX века она носила учебно-дидактический характер: в связи с недостаточностью     учебного     материала     переводились     в     основном произведения для детей  из классики русской и советской литератур.  В   отличие   от переводов, осуществлявшихся  в   основном   для   учебно-просветительских    целей,    переводы    произведений    русских    классиков делались И.Ш. Машбашем в более определенном соотношении своего языка к этим великим                                                                                                                                         творениям. В предисловии к своей книге переводов он подчеркивает, что через призму художественного перевода оказывался в ином мире, знакомясь с тем значительным, что несет в себе – в присущей ее национальной форме – русская литература.

Одна из примет переводческого мастерства И.Ш. Машбаша состоит и том, что он переводил родственных, близких ему по духу, отвечающих его творческой индивидуальности поэтов, которые в разные периоды жизни отвечали его творческим и идейным исканиям, и это одна из главных причин его успеха. Писатель брался за перевод из идейно-                                                                                                                                               творческой солидарности с авторами подлинников, из художнического стремления воссоздать любимое произведение и дать своей литературе  то ценное,   прекрасное,   что виделось ему. Работал над  переводами,   как   над                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           собственным произведением, обогащая тем самым и свое писательское мастерство, и адыгейскую  литературу в целом.                                              
Примечательно,   что  Исхак Машбашу  принадлежит  первый  опыт передачи  пушкинской  драматургии.  В  частности,  работа над  переводом  «Скупого рыцаря» и «Моцарта и Сальери»  «делалась, – по определению критики, – с индивидуальными литературно-творческими интересами и побуждениями». Выявляя импульсы, побудившие поэта к этому роду литературной деятельности, М.Ш. Кунижев пишет: «Переводы пушкинских произведений Исхака Машбаша преследовали цель «примерить» великого русского поэта к достижениям современной адыгейской поэзии и собственного творчества. И. Машбаш как бы хотел посмотреть, как пушкинское слово звучит сегодня на адыгейском языке». Прекрасно                                                                                                                   разбираясь в тончайших нюансах адыгейского языка, И.Ш. Машбаш блестяще находит соответствия для русских слов и выражений, для гибкости пушкинских фраз. В то же время его переводы, созданные прежде всего для сцены, в высшей степени ясны и не нуждаются в комментариях. Живой и насыщенный пушкинский диалог воспроизведен в переводе во всей своей динамичности.

Любой вид перевода опирается на взаимоотношения двух языков, поэтому проблема перевода всегда разрешается в области языка. Исход из языково-переводческого акта, манеру передачи художественного произведения на другой язык можно разделить на три течения. Первый –дословный, когда делается точное, прямое толкование содержания, даже в ущерб смыслу. В результате такого перевода последовательное копирование слов приводит  к появлению текста, не соответствующего оригиналу. Второй – свободный, независимый, когда допускается поэтическая вольность. В данном случае перевод становится не процессом механического восприятия, а процессом интерпретации, творческой переработки и приспособления  своим вкусам и наклонностям. Третий – правдивый, когда реалистично воспроизводится содержание подлинника. Анализ основ художественного перевода Исхака Машбаша приводит к бесспорному выводу, что он придерживался третьего способа перевода – реалистического, творческого, в результате которого правдиво показана  реальная действительность, отраженная в оригинале. «Когда берешься перевести иноязычный текст на свой язык, – считает И.Ш. Машбаш, – нужно придерживаться того, чтобы в переводе воссоздавался индивидуальный стиль автора, национальный колорит, конкретно-историческая и социальная специфика оригинала,  своеобразие его художественной формы». То есть реалистично перевести означает передать средствами своего языка все прочувствованное и освоенное автором подлинника. И получается, что Машбаш-переводчик пишет тоже реальную действительность, но действительность, воспринятую и осмысленную через оригинал. Это и делает его переводы художественным творчеством.
В переводах И.Ш. Машбаш изыскивает выразительные средства адыгейского языка. Видя перед собой образ, он на базе своих слов вводит в употребление новые переносные значения, неологизмы, крылатые слова, с помощью лексики обозначает новые понятия, перенимает средства лаконизма, инструментовки, типизации образов, эмоционального напряжения, тем самым средствами своего языка осваивает культуру русского народа. Поэтому, хотя в переводах И.Ш. Машбаша и соблюдена наибольшая точность в передаче текста, но дух подлинника ощущается и передается в формах, присущих творчеству того народа, для которого произведение переводится. «Работа будет успешнее, – считает он, – если переводчик, будучи художником, введет в свое творение собственные национально-характерные черты, без которых перевод не будет жить в новой среде».
Для И.Ш. Машбаша перевод является органическим синтезом обоих  начал, утрата национальных особенностей творчества переводчика равна утрате индивидуальности. Ибо нельзя представить себе индивидуальность переводчика без его национальных особенностей. Познавая и передавая средствами своего языка иноязычное произведение, он должен помнить, что делает  это во имя любви к своему родному народу, в интересах его культуры. 
Для иллюстрации отношения И.Ш. Машбаша к оригиналу остановимся в качестве примера на переводе поэмы М.Ю. Лермонтова «Беглец», представляющем образец высококультурной, компактной и глубокой речи. Заголовок лермонтовской поэмы он переводит не дословно. Если М.Ю. Лермонтов назвал поэму «Беглец», означающей спасение бегством, то  Машбаш переводит ее как «Трус», тем самым подчеркивая основной недостаток героя, человека легко поддающегося чувству страха. М.Ю. Лермонтов  подчеркнул действие героя, Исхак Машбаш указал на его состояние, на его трусость. То есть перевел не слово, а суть, состояние. Это подтверждает, что психология его творческого процесса  качественно отлична от психологии копирования: он перевел не слово, а воспринятый образ. Над ним не тяготели формальные элементы языка оригинала, и ему не пришлось искажать образ ради внешне похожего слова. У переводчика не было такой потребности, творческий метод избавил его от этого.

М.Ю. Лермонтов подчеркивает степень страха героя, показывая, что он бежал «быстрей, чем заяц от орла». То есть быстрей, чем он мог бы бежать от хищной, сильной, парящей птицы, использовавшейся при охоте на мелких животных. И.Ш. Машбаш в своем переводе исключает орла и указывает, что герой мчался  так, что перегнал бы лань и зайца, если бы пустился с ними наперегонки.
В переводе есть слова, словосочетания и отдельные художественные образы, являющиеся заменителями соответствующих элементов подлинника. В частности, у М.Ю. Лермонтова Селим говорит Тару: «Ступай – достоин ты презренья. Ни крова, ни благословенья  – Здесь у меня для труса нет».

 Переводя эти строки, И.Ш. Машбашу удается найти те интонационные ходы, которые, не утрачивая мысли оригинала, прекрасно передают чувства: «Уйди с моих глаз, трус, уйди. Пугливому человеку говорят: портишь народ».

Эти примеры показывают, что перевод представляет собой не механическое отображение единства элементов подлинника, а сложный сознательный подбор различных средств передачи этих элементов.

И.Ш. Машбаш – поэт современного мышления. Это сказывается в его переводах: и в аналитичности образа, и в строгой системе поэтических доказательств, и в тонком умении подчеркнуть нынешнее наше отношение к теме. Он порою расширяет или же сокращает текст, внося в перевод художественные образы, характерные для современной действительности.   Он стараясь воссоздать  своими словами, которые не обязательно будут соответствовать словам оригинала. Это сознательная установка переводчика, стремящегося к исчерпывающей передаче мысли подлинника.

Воссоздавая художественно цельную картину оригинала, И.Ш. Машбаш старается передать все намерения автора в смысле определенного идейно-эмоционального   художественного    воздействия   на   читателя   с соблюдением по мере возможности всех применяемых автором ресурсов образности, колорита, ритма, хотя иногда приходится жертвовать какими-то менее существенными элементами текста. Например, переводя характеризующие  Петроград строки А.С. Пушкина в «Медном всаднике» «И перед младшею столицей Померкла старая Москва, Как перед новою царицей Порфироносная вдова», Машбаш опускает последние две строки. Вероятно, такую необходимость создали языковые различия, отсутствие слова или словосочетания, соответствующих слову или словосочетанию подлинника по смыслу и по стилистическому оттенку.

Все вышеизложенное свидетельствует об исключительной активности переводчика в его отношении к иноязычному произведению, обеспечившей синтез двух творческих индивидуальностей,  без которого невозможно настоящее, полноценное в художественном отношении переложение подлинника на свой язык. Переводы Машбаша соединяют в себе тонкое искусство перевоплощения и мастерство воссоздания. Перевоплощения, состоящего в умении проникнуться мыслями, чувствами и настроениями другого, оставаясь самим собой, и воссоздания, выражающегося в умении заговорить устами другого  свободно и естественно, словно нет никаких сдерживающих преград оригинала, от которой он, однако, ни на миг не уходит. В результате такого сближения возникает некий сплав своего и чужого, то есть некое единство, в котором непременно находит свое отражение национальное своеобразие русского и адыгского народов, представляемым переводчиком и переводимыми авторами. То, что в процессе перевода, национальные формы видоизменяются, совершенствуются и сближаются дает возможность возникновения межнационального единства духовных черт. Подтверждая, что духовная сила слова – основа единства русского народа, И.Ш. Машбаш в своих литературных воспоминаниях рассказывает; «В прошлом году был приглашен в Китай на книжную ярмарку, участвовал в семинаре   под   названием   «Трудности   перевода».   Участники   семинара попросили прочитать на адыгейском языке отрывки из моих переводе «Слово о полку Игореве» Пушкина, Лермонтова, Блока, Маяковского,  знаете – слушатели узнали произведения русских классиков, а я испытал: гордость и за русский, и за родной адыгейский языки». Такие  межкультурные связи народов являются убедительным подтверждением общей культуры человечества и, в частности, художественной культуры Исхака Машбаша.                                                
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